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ORIGINS AND LINGUISTIC PECULIARITIES OF NEW ZEALAND ENGLISH
YJIK 811.111°28
Onexcanopa IEPEBEHKO
cmyoenmka Qinonociunoeo gaxyiomemy

K3BO «Binnuyvkuii 2yMaHimapHo-neodazo2ivHutl Koieoxic

Haykoguit kepignuk:

BUKNAOAY Kaghedpu eepMaHCcbKoi ma clo8 iHCbKoi ¢hinonoeaii,

cneyianicm euwjoi kamezopii, cmapwui sukiaoay Muxanvuyk O.M.

Anomauia. Y cmammi 00CnioxHceHO po36UMOK HOBO3EIAHOCHLKO20 Pe2iOHANbHO20 8APIAHIMY

AH2NIUCLKOI MOBU, NOsA8Y AKO20 00YMOSBUNU KOJIOHI3AYisd, MOSHI ma KYJIbMYpHi KOHMAKMU.

Ilpoananizoearno ma npointocmpo8ano aiHe8iCMUYHi 0COOIUBOCINE OOCTIONHCYBAHO20 8APIAHMY 8

2any3sax 1020 )oHono2iuHoi 6y008U, pAMAMUYHOI CUCTeMU MA JIeKCUYHO20 CKIa0).

Kniouoei cnosea: Hoea 3enandis, maopi, mosa, pecionanvhuil eapianm, OpUMAHCbKA

aHeniticbka, 0coonueocmi, hoHON02IA, epamMamura, 1eKCuKda.

Introduction. The expansion of the
English language around the globe and the
subsequent internal division of the language
into many local forms have been the subject of
general public research and academic debates
for a considerable amount of time. New
Zealand English has its own peculiarities,
which distinguish it from other variants of
English language. It has its own historical and
cultural background which is of certain interest
for linguists and speakers of English in the
whole world [1, p. 18].

A general and comprehensive scientific
research of the New Zealand variety of the
English language has been provided by D.
Crystal, J. Hay, M. Maclagan, E. Gordon, R.
M. Hogg, L. Campbell, P. Seargeant, J. Swann
and others.

The research aims to define the
relationship between New Zealand English and
British English, to reveal the connection
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between New Zealand and Maori, and to
explore linguistic peculiarities of the variety
under investigation.

Main part. The English language is not
used with uniformity in the British Isles and in
Australia, in the USA and in New Zealand, etc.
In present-day linguistics the term “variety” is
used to refer to any variant of a language which
can be sufficiently delimited from another
variant. The most influential model of the
spread of English is B. Kachru’s model of
World Englishes. In this model the diffusion of
English is captured in terms of three concentric
circles of the language: The Inner Circle, the
Outer Circle, and the Expanding Circle. The
Inner Circle comprises countries where English
is the mother tongue. The scholar calls them
“norm-providing”. Then follows the Outer
Circle, where countries with English as a
second language belong. These countries are
called

“norm-developing®“. The Expanding
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Circle contains countries where English is
predominantly viewed and taught as a foreign
language; B. Kachru calls them ‘“norm-
dependent”. According to this model, New
Zealand belongs to the Inner Circle.

New Zealand English is a southern
hemisphere variety of English, and the variety
to which it is most similar is Australian
English. New Zealanders and Australians are
very aware of the differences between the two
varieties (as well as of similarities). For
example, Australians tease New Zealanders for
saying fush instead of fish, whereas New
Zealanders think Australians say feesh.

According to Ph. Seargeant and J. Swann,
New Zealand was first discovered by
Polynesian explorers around AD 925, if Maori
genealogies can be trusted, and was settled by
AD 1150. Then New Zealand, being
discovered again in 1642 by Abel Tasman, has
started its way of establishment as sovereign,
independent, unique island country. In 1642
when the explorer arrived to the island he met
the group of Maori. Abel fought with this
group and had to leave the island because of
the tribe leaving the large area of the island
unexplored. There are today about 550,000
Maori in New Zealand — about 14 per cent of
the population — and about 148,000 of these are
native speakers of Maori, which 1s a
Polynesian language related to Tongan,
Samoan, Tahitian, Hawaiian and many others.
All Maori speakers, however, can also speak
English. The only linguistic result of that
rediscovery is the name New Zealand, given
not by Abel Tasman himself — he called it
Staten Land, under the misapprehension that it
was part of Australia — but by Dutch
geographers later in the seventeenth century [2,
p. 156].

The discovery of New Zealand in 17"
century had not caught attention of Europeans,
British in particular, until Captain James Cook

BicHuk 2022

rediscovered it in the late 18" century. Captain
Cook wrote about the welcoming and
intelligence of Maori and mentioned suitability
of New Zealand. He was the one who claimed
New Zealand for the British Crown, beating
French interests by a matter of weeks. He was
also the first to use Maori words in his written
English. The country was forced to become an
English colony in exchange for lives of the
locals which welcomed a great variety of
whalers, fishers, sealers from Europe who were
seeking profit there. The fact is that being
under British flag, New Zealand had been
borrowing major features and traditions of
European and British settlers on the island until
gaining the full independence in 1931 [3, p. 4].

From 1840, when settlers began to
colonize the Northern Island, there appeared a
threat for Maori as well as for their land. In
1843 occurred the first armed conflict between
Maori and European settlers (The First Maori
War); in 1857 several tribes of the Waikato
area of North Island elected as king Te
Wherowhero, who reigned as Potatau 1. In
addition to electing a king, they established a
council of state, a judicial system, and a police
organization, all of which were intended to
support Maori resolve to retain their land and
to stop the intertribal warfare over the issue.
Not all Maori accepted the authority of the
king, but the majority shared with the King
Movement the resolve not to sell the land.

The main  New Zealand English
distinguishing feature is the influence of
language of the indigenous people — Maori.
Maori was a tribe existing initially on the
island. It had its language, traditions,
peculiarities which transformed and penetrated
into English brought by British. Now the New
Zealand English differs from other varieties by
presence of the Maori words which are not
translated into English. People were borrowing
words from Maori to describe diverse things:
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relationships,  notions,  nature,  natural
phenomenon, city names etc. Maori English is
an analogy of worldwide “lingua franca” that is
used locally in New Zealand within the two
main islands: Northern and Southern Islands as
well as offshore Steward Island. Maori is used
and understood by its inhabitants being the
thread that connects people within the island
[4, p. 53].

Thus, the New Zealand language is the
unique one combining English and Maori
elements, and many Maori words are used by
locals. For example, the most common and
widespread salutation is Kia Ora that is
understood as “Hallo”. New Zealand
inhabitants use such a greeting on a daily basis
and it is interpreted as something ordinary.
Since the early childhood children are learning
the two languages simultaneously. The simple
question that is usually asked is Kei te aha koe?
meaning “What are you doing?”. Usual
answers are kai (eat), kanikani (dance), peita
(paint), whakarango (listen), tokoto (lie down),
panui (read), inu (drink) etc.

When a person arrives on the New Zealand
Island for the first time they are greeted with
Haere Mai (meaning “welcome”). Such a
person can also be called Manuhiri (“guest”).
This manuhiri agreed in advance to stay for a
night in a whanau (“family”’) which they had
found on the special site for searching a place
for living. The person meets the first time with
kaumatua (“male elder”) of the family and kuia
(“female elder”). Then this person can possibly
meet mokopuna (“grandchild”) of the family
and say Kia Ora to greet them. And in the
evening they have dinner and kuia (“female
elder”) gives the manuhiri (guest) a special
koha (“gift”) to make their hui (“meeting”)
memorable [5, p. 65].

It is certainly the case that among the
Maori words used in New Zealand some are
more generally recognized and more widely
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used than others. At one end of the scale, there
are words such as kiwi (“flightless bird’) which
are formally Maori, though not Maori in their
meaning. These are used absolutely generally.
Secondly, being distant from the whole
world, the New Zealand English language in
combination with Maori transformed into a
unique one. Its pronunciation received a great
amount of specific features. For instant, there is
a small noticeable distinction in New Zealand
English alphabet that differs from American.
The letter z is pronounced as [zed], on contrary
z in American alphabet is pronounced as [zi:].
New Zealanders also tend not to pronounce an
r letter in the end of words. While speaking it
turns into a glottal stop (bear, water, theater,
lawyer). There exists a tendency of stressing
different syllables in words, for example,
pecan (New Zealand [ pi:k(a)n] and American
[pr ka:n]). Importantly, New Zealanders tend
to pronounce the letter a as [A]; on contrary,
Americans pronounce this letter as [&]. It is
seen greatly in such words as fomato, can'’t,
aunt, naturally etc. The other distinction is
pronouncing of the word cheers. In American
English it will be pronounced as [tfirs] with an
[r] sound in the end, while in New Zealand
English it is pronounced as [t[ias]. There is still
difference of not pronouncing the r letter. And
last but not least, pen is [pen] in American, and
[pin] in New Zealand English [6, p. 396].
Thirdly, it has generally been assumed that
the morphology and syntax of New Zealand
English is indistinguishable from that of British
English. Recent research shows that this is not
the case, but that the differences are not
categorical ones. It is usually the case that New
Zealand English has the same constructions
available as Standard English, but uses them
slightly differently, giving preference to
different options. Much of the grammatical
variation that can be observed in New Zealand
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can also be observed elsewhere in the English-
speaking world [7, p. 87].

The New Zealand English grammar varies
in some ways. What is marked as wrong and
unintelligent in British English is normal in
New Zealand. People often confuse pronouns
such as | and me. There exists an extended use
of -self forms, e.g. The only who came were
myself and my husband. Plurals are often
unmarked. Double comparison is used in a
sentence. New Zealand English grammar
peculiarities can be listed as follows:

- the use of personal pronoun “youse/yous”
(e.g. Youse guys!);

- she referred to unanimated things (e.g.
Pick a paper up from the floor, and put she on
the table);

- confusing me and | (e.g. They saw Kim
and | in the cinema);

- extended use of -self forms (e.g. The
proposer and seconder was myself and Irin;
himself is gone to Dublin);

- unmarked plurals (e.g. 5 pound; woman
(plural); most Maori words);

- plurals with voiced fricatives (e.g. roof —
rooves, wharf — wharves);

- double comparison (e.g. more easier;
most unkindest);

- uncountable constructions with
countables (e.g. less commercials, more music,
amount of people);

- use of modals (e.g. shall means “must”: |
shall come over);

- unmarked adverbs (e.g. he’s awful busy
these days);

- use of supporting ones after possessives
and demonstratives (e.g. We can use my ones);

- in some areas the use of the construction
(e.g. son of Smith, brother of Sue);

- in some areas use of the past participle
after want (e.g. My shirt wants washed);
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- a preference for didn't used to rather than
used not to (e.g. | didn't used to go to
university);

- use of done and seen as past tense forms
(e.g. | seen you yesterday; | done my
homework an hour ago);

- use of there is with a plural subject (e.g.
There is hundreds of fish);

- switches from transitive to intransitive or
vice versa with certain verbs (e.g. We
farewelled the retiring professor, We are
meeting with the union later today, They
protested the government’s actions);

- generalization of the perfect to simple
past contexts (e.g. | have seen it last week).

Despite all features of New Zealand
grammar mentioned above, they do not spoil
the understanding of a message, and the New
Zealand English grammar doesn’t seem to be
lacking logic or being extremely hard.
Conversely, it is understandable and seems to
have its charm. It gained its peculiar features
being isolated in the ocean and now all New
Zealanders can boast their unique English
grammar [7, p. 399].

Conclusion.  All  mentioned above
witnesses of deep penetration of Maori into
New Zealand English. These two languages
became inseparable, inhabitants of the island
use them both, and teach the New Zealand
English language their children and guests of
the island to spread and pass knowledge,
preserve culture and tell the world about their
uniqueness. New Zealand English is a variety
of the English language spoken and written by
most English-speaking New Zealanders which
is similar to British English due to its historical

background but has its unique linguistic
peculiarities
Perspectives of  further research.

Perspective approaches to further research are
analysis of Australian English in relation to
New Zecaland in combination with Ma3ori,
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investigating its historical background and

language distinguishing features.
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AKTYaJIbHICTh HALIOI0 {OCJIIKEHHS.
TononimiyHa JIekcHKa Oarata Ha iHpOpMaIlito,
sKa HeoOXilHa sl BceOlYHOro (GopmMyBaHHS
COITIOKYJIBTYPHOTO KPYTro30py SK CTYJICHTA,
Tak 1 HOCisA Tiel um 1HIIOI MOBH. ['0JOBHHUM
JOKEpeJioM 30epiraHHs Ta CHUCTEMAaTU3yBaHHS

TOTIOHIMIB €  pI3HOMAaHITHI  CJOBHHUKH,
CJIOBHUKOBI CTaTTl SIKUX JOCI HE MaloTh
yHI()IKOBAaHOI CHCTEMH KOJYBaHHS JIaHUX

JEKCUYHUX OJUHUIL, a ToOymoBa nedinimii

0a3yeThCsl HA 0COOMCTOMY JOCBII YKIadadiB.
AHani3 ocranHix aociaigxens.llopsn 3

po0JIEMOI0 HECTAHIAPTHU30BAHOTO KOJTYBAaHHSI
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TOMOHIMIB, ICHY€ MHUTaHHS BiJICYTHOCTI ab0 X

HEJIOCTaTHHOT KUTBKICTIO IHTErpyBaHHS
TOIOHIMIYHOI J€KCUKHM B  HECIEIlaJIbHUX
CIIOBHUKAX CJIOHHKaX. HeoOxiaHicThb

BKJIFOUCHHSI TeorpadiuHuX Ha3B JO KOPIyCy
CJIOBHMKA OOTPYHTOBYIOTh y CBOiX poOoTax
taki BueHi:J{oninze 1983; Kapnosa O.M. 2010;
Myp3aeB 1965; MypnaeBa 1993; Ilocnenos
1983; Stewart G.R. 1970.

Mera pgaHOro MJOCHIPKEHHS TIONSATAE Yy
METOIB

BU3HAYEHHI HaNUMOIIHUPEHIIINX

JEKCUKOTpaigyHOTO  OMUCY  TOMOHIMIYHOT

JICKCUKH B aHI'TTOMOBHHUX CJIOBHHKAX.
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